The History of Chinese Buddhist Translation Theories
1. Introduction
There were three climaxes of translation in Chinese history. The first period is mainly about the translation of Buddhist scripture, which starts from the end of Eastern Han Dynasty, further developing in the Wei, Jin, Northern and Southern Dynasties, and getting the peak in Tang Dynasty, finally declining in Song Dynasty. The translation of Buddhist sutras is made a solid foundation for the establishment and spread of Buddhism in China. And it enriches vocabularies to Chinese. Sutra translation exert a great influence on language, arts and the whole society of China.

2. The Periods of Buddhist Translation
2.1 From Eastern Han Dynasty to Western Jin Dynasty
This is a period mainly translated by foreign monks. An Shi Gao, Zhi Lou Jia Chen and Zhi Qian took the responsibilities of it. An Shi Gao was the founder of Chinese Buddhist translation. He proposed literal translation. He translated many classics, and one of the most influencial book is An Ban Shou Yi Jing. The words in Zhi Qian’s preface of The Dhammapada arouse the first debate in Chinese translation history, that is “the dispute of Wen and Zhi” (Wen refers to free translation and Zhi refers to literal translation). Finally, the schools of Zhi achieved a temporary victory.

2.2 From Western Jin Dynasty to Sui Dynasty
This is a translation period cooperated by both Chinese and foreigners. In this period, many Chinese monks participated in the translation. Kumarajiva was a monk born in Guizi State of Western regions. He focused on free translation. He proposed that on the premise of not violating the general idea of the original text, there is no need to stick to the form. He was famous for gorgeous words and fluent language in style. He often deleted, added words or changed the original text in order to make the translation more fluent. Monk Daoan proposed the concept of “Five Losses of Source Text and Three Difficulties in Translation” 
To summarize five losses, there are three points: First is the word order; Second is the balance of “Wen” and “Zhi”. According to his views, “Wen” is to use elegant words, and “Zhi” is to explain in plain words. He thought that “Wen” and “Zhi” should be applied in different translation situations. The third is the option for the simpleness and complex in translation. Three Difficulties are from the perspectives of context, readers and translators. First, the scriptures at that time may not be appliable to current society; Second, readers had changed. The sutras were originally read by intellectuals, but now they were taught to the public. Third, the translators need to be equipped with a number of Buddhist knowledge in order to fully understand the content of the original text, and carry out a good translation.
2.3 From Early Tang to Middle Tang Dynasty
It is a translation period dominated by Chinese monks. The government and the ruling class attached great importance to and supported to Buddhist translation. Therefore, many Chinese monks who had a good command of both Sanskrit and Chinese did the major work. 
One of the most famous representatives was Xuan Zang. He advocated to be faithful to the original text. He put forward “Five Principles of Transliteration”, that is in following five situations, translators adopted to “transliteration”. What he meant is not “no translation” but “no free translation”. First, those words that were hard to understand; Second, some words have many meanings, and it is hard for translators to choose which specific meaning in the context; Third, some words do not make sense in target languages; Fourth, some transliterations of proper nouns had been widely accepted by former people and we can adopt it directly. Fifth, there were words in the original text show respect, if we translated it, may change the meaning and show contempt. And he proposed a translation standard of being true and easy to understand, which is faithfulness and smoothness.

3. The Reflection on Buddhist Scripture Translation
Throughout the history of Chinese translation, half is the history of Buddhist scripture translation. The reflections and summaries of ancient Chinese Buddhist translators in their translation practice seem to be unsystematic, but in fact they have their own internal development. They are the source and foundation of Chinese translation studies and the soil for the birth, development and innovation of modern Chinese translation theories.
When we do the Buddhist translation, we should adopt the domestication strategy. As a foreign culture introduced in China, Buddhist translation played an important role in the propagation of Buddhism. And the dispute of “Wen” and “Zhi” as well as “foreignization” and “domestication” is still being discussed today. Buddhist translation has laid a solid foundation on our later translation theories.
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